
        
            
                
            
        

    Annotation
На одном острове в старом каменном доме живет один человек. Каждый день он гуляет в своем таинственном саду, и жизнь его течет размеренно и спокойно. Но однажды утром он находит на клумбе неизвестное растение. Не жалея сил добрый садовник ухаживает за ним, и вскоре на стебле появляется чудесный бутон, который, однако, не спешит распускаться. Кажется, этот цветок как-то связан с полнолунием…

Айнар Турковски открывает нам ворота фантастического сада. Подробные иллюстрации с детальной прорисовкой каждого элемента лишь слегка приподнимают завесу тайны, но никогда не раскрывают ее полностью…
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Айнар Турковски 

Лунный цветок 


Есть места, где происходят удивительные события.

Но действительно ли причина в месте, или это время проявляет свою силу, и наступает момент, принимаемый нами за случайность?

А самые прекрасные толкования часто лишь увеличивают тайну.

Во всяком случае, так нам кажется.
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* * *
Hа одном острове жил человек; на одном острове, в одном старом каменном доме. Этот человек был чрезвычайно доволен тем, что ему посчастливилось иметь во владении большой участок земли. Как только появлялась свободная минута, он бродил среди своих растений: тут поправит колышек, там подсыплет немного земли или нежно и осторожно уберет сломанную ветром ветку. Иногда он просто гулял по извилистым тропинкам (а их здесь было не счесть) и кланялся каждый раз, когда встречал какой-нибудь особенно красивый куст или особенно могучее дерево. А бывало, садился на одну из многочисленных скамеек, расставленных во всех местах, куда он любил приходить. Это были укромные уголки, где деревья росли особенно густо, а ветви опускались до самой земли.

Дом из серого камня был довольно старым. Вместе с другими постройками он выходил на небольшую дорогу, которая сворачивала с побережья и вела вглубь деревушки. Как ни странно, этой дорогой редко пользовались люди (кроме, конечно, самого жителя каменного дома). Удивительная тишина окутывала этот холмистый край с его большими дубами. И свет казался здесь не таким, как везде. Днем он никогда не был чрезмерно ярким или слепящим, лишь теплым и вездесущим. А ночью не угасал до конца и придавал пейзажу необычайно светлое настроение. Единственное, что можно было здесь услышать, – это пение ночных птиц, раздающееся между деревьями.

За внутренним двориком, образованным домом и другими постройками, находился земельный участок. С улицы его нельзя было увидеть, так как с одной стороны его заслоняла старая стена, через которую не мог проникнуть ни один взгляд, а с другой, справа за двором, начинался довольно крутой склон, благодаря которому бо́льшая часть сада также была надежно скрыта.

 

 

 
Внутренний двор казался довольно тесным из-за кустов и стоящих повсюду горшков с многолетними цветами и травами, цветущими так пышно, что невозможно было рассмотреть ни одного зеленого листика. Тут начинались узкие дорожки, за первым же поворотом терявшиеся в море густой зелени и цветов в человеческий рост либо в темных туннелях из высоких деревьев.

Иногда эти дорожки были настолько извилистыми и обрывистыми, что приходилось держаться за ветки деревьев, чтобы не упасть. В особо крутых местах лежали узкие ступеньки из дерева или старых каменных плит. И невозможно было представить, что ждет за следующим поворотом. Узкая тропа, которая извивалась в туннеле из высокой травы, вдруг разделялась на несколько дорожек, так что бывало трудно решить, какую из них выбрать. А потом опять появлялась на почти круглой поляне между густыми высокими деревьями и уходила в еще большую темноту. Такие туннели почти всегда бывали очень низкими (доводилось всякий раз немного пригибаться), и никогда нельзя было точно рассмотреть, что находится там, дальше, как сильно ни всматривайся.

 

 

 
Каждый уголок пах по-своему. В верхних частях сада преобладал сладковатый аромат, ниже в тени – горьковатая свежесть. С самого низа ветер доносил нотки довольно тяжелого пряного запаха: вероятно, из-за смолы, выступавшей местами на сухой коре темных деревьев, что росли вдоль ручья.

Тут, внизу, скамеек не было вовсе. Между длинными корнями, вцепившимися в землю сетью сильных пальцев, лежала мягкая подстилка из переливчатого зеленого мха, на которой было приятно сидеть. Теплая тьма окутывала вас здесь; мягко журчал ручей, а сквозь сумрак изредка пробивались несмелые солнечные лучи.

Особенно приятно было тут в жаркий день либо тогда, когда хотелось спрятаться от нежданного посетителя, стоявшего у ворот. Жителя дома можно было заметить здесь с хорошей книгой в одной руке и чашкой чая в другой (конечно, для этого надо было знать дорогу, потому что место это было довольно далеко).

 

 
Животным, похоже, тоже нравился этот сад. Дни напролет здесь раздавалось глухое жужжание толстых шмелей, перелетающих в поисках сладкого нектара от цветка к цветку. А еще были пчелы, разноцветные жуки и другая живность. Жителю дома такая суета была по душе. Даже пауков он любил, потому что те отпугивали надоедливых комаров. К тому же насекомые привлекали птиц, поэтому в саду их было так много.

 

 
Таким образом, этот человек никогда не был одинок.

Но гости к нему приходили очень редко и оставались ненадолго. Им было не по себе от этого дома и всей этой усадьбы. Кроме того, им мерещились здесь какие-то странные звуки всякий раз, когда темнота ночи удивительно быстро спускалась на землю. Поэтому посетители спешили вернуться домой до наступления сумерек. Это беспокойство стало еще большим после того, что здесь произошло…

Однажды ночью, когда над полями висело мягкое сияние и всё еще можно было почувствовать теплый сухой воздух погасшего дня, а сверчки и цикады трещали не умолкая, господин Рибблстоун (так его звали) был у себя в саду. Он сидел на старом складном стуле, пил чай из васильков и бархатцев и задумчиво смотрел перед собой. И тут он заметил совсем рядом со своим любимым местом проплешину и подумал, что было бы прекрасно, если бы здесь рос какой-нибудь особенно необычный цветок.

Господин Рибблстоун тотчас же побежал в дом за определителем растений. Вот, шлемник, – отлично будет смотреться, решил он. Принес из сарая лопату и маленькую мотыгу и старательно подготовил место для нового растения. На следующий день господин Рибблстоун собирался отправиться на поиски шлемника. Он решил найти место, где этот цветок растет в большом количестве, выкопать один и посадить у себя.

Утром господин Рибблстоун чуть раньше обычного пришел в сад (он немного не выспался и поэтому шаркал ногами), чтобы позавтракать чаем и тостами с ежевичным вареньем, но вдруг обнаружил что-то очень странное. В ямке, которую он выкопал вчера ночью, проклюнулся малюсенький росточек.

Господин Рибблстоун был изумлен и совершенно не понимал, как попало сюда это крошечное растение. Он внимательно осмотрел его со всех сторон, осторожно наклонил сначала в одну, потом в другую сторону и что-то пробормотал. Затем снова взял свой определитель, уселся с ним за садовый столик и стал внимательно листать. Через некоторое время он встал и согнулся над стебельком, чтобы сравнить его с изображением на странице. Очевидно, это была не та страница, потому что он опять уселся за столик и продолжил искать. Время шло. Полдень медленно перетек в обед, но поиски ни к чему не привели.

С одной стороны, господин Рибблстоун был рад, что в его саду появилось настолько редкое растение, но с другой – ему было немного не по себе от того, что оно проросло именно здесь, в подготовленном месте. Однако любопытство победило, поэтому он решил пустить в ход все свои знания и умения и во что бы то ни стало выходить этот неизвестный росток.

 

 

 
Каждое утро первым делом господин Рибблстоун шел к своему новому растению. Только убедившись, что с ним всё хорошо, он мог спокойно приступить к работе. Конечно, за другими растениями тоже надо было ухаживать, но все мысли господина Рибблстоуна были заняты исключительно маленьким ростком.

Много времени проводил он в саду. Капельку воды здесь и чуть-чуть свежей земли там, а через день – крепкий дождевой червяк, чтобы разрыхлял почву. День за днем росток рос и становился сильнее. Еще господин Рибблстоун постоянно разговаривал с ним, рассказывал о редких травах из далеких стран, а вечером на закате читал ему свою любимую книгу, предварительно удалив с нежных листиков тонкий слой пыли, который появлялся за день. Чтобы вдохновить росток, господин Рибблстоун показывал ему рисунки огромных удивительных деревьев, чарующих цветов или чудесных разноцветных лугов. Конечно, он часто оставлял росток в покое, ведь никому и ничему не хочется, чтобы его постоянно развлекали.

Но в целом растению, очевидно, всё нравилось, так как оно вознаграждало господина Рибблстоуна бурным ростом и сочной зеленью.

 

 

 
Всё больше животных собиралось утром в саду господина Рибблстоуна, чтобы вместе с ним узнать, как себя чувствует новый житель. Чем больше становилось растение, тем больше приходило наблюдателей. Многие навещали его по нескольку раз в день.

Иногда у господина Рибблстоуна появлялось чувство, что под покровом темноты за ним подсматривают неведомые существа. Они то подмигивали из высоких цветочных кустов, то стояли неподвижно в тени свисающих веток. Иной раз в саду становилось очень тихо, и господин Рибблстоун не замечал больше ничего необычного. Но проходило пару дней – и снова возвращалось ощущение, что кто-то с любопытством наблюдает за на ним и его работой.

Господин Рибблстоун старался не обращать на это внимания. И ему удавалось, хотя порой всё же накатывало беспокойство, да и самочувствие было неважным. Может быть, именно поэтому и без того редкие визиты знакомых прекратились вовсе, что немного огорчало господина Рибблстоуна.

Так день за днем наступило лето, ночи стали тихими и мягкими.

 

ТАБЛИЦА I
Ночные жужжуны

ТАБЛИЦА II
Тенелюбы

 

 
Так или иначе, примерно через месяц господина Рибблстоуна ожидал сюрприз. Теплый день уже закончился, и ночь раскинула дымчатую вуаль, обволакивающую, словно туманное озеро, подножия деревьев, когда господин Рибблстоун шел на свое любимое место в саду, чтобы перед сном насладиться последней чашкой травяного чая. Темно-синее ночное небо было затянуто светлыми облаками, которые, словно огромные воздушные рыбы, неспешно плыли над садом, отчего тот выглядел еще прекраснее. Во всяком случае, так думал господин Рибблстоун, и с такими мыслями в голове и с чашкой чая в руке уже собрался было сесть за садовый столик. Но в это мгновение он заметил, что растение изменилось.

Его большие листья расправились, а на самом верху красовался огромный бутон. Бутон был размером с тыкву, но более вытянутой и красивой формы. И, конечно, не таким тяжелым, как тыква. Господин Рибблстоун был слегка озадачен и даже растерян. Разве мог огромный бутон вырасти так быстро? Ведь еще вчера после обеда он был в саду и никакого бутона не видел. Господин Рибблстоун наклонился вперед, потом сделал шаг назад и замер от удивления. В конце концов радость переполнила его, и он не придумал ничего лучшего, чем выпить еще чашку чая в честь такого важного события. А потом поспешил лечь спать, так как ему ужасно не терпелось посмотреть на растение при дневном свете.

Следующим утром господин Рибблстоун быстрее обычного спустился по старой деревянной лестнице, так как хотел убедиться, что вчера ему ничего не померещилось (он слегка шаркал ногами, потому что был в домашних тапочках). Растение было на месте и выглядело точно так же, как и вчера. Немного успокоившись, господин Рибблстоун принялся за завтрак. Ему было радостно, что именно в его саду появилось такое великолепное растение, настолько редкое, что его не было даже в определителе.

Каждое утро господин Рибблстоун взволнованно приходил в сад и каждый раз, рассматривая растение, надеялся обнаружить, что оно вот-вот распустится. Но шли дни, бутон никак не хотел раскрываться, а любопытство всё росло. В конце концов напряжение стало почти невыносимым. Несмотря на все старания, бутон совсем не изменялся ни в лучшую, ни в худшую сторону.

Тут господину Рибблстоуну пришла в голову одна идея – даже несколько идей, и притом весьма необычных. О да, точнее и не скажешь.

Всё началось с того, что в один прекрасный день он не появился в саду. Не было его ни в укромном месте у ручья, ни возле растения. Царила тишина.

Но если хорошенько прислушаться, можно было уловить едва различимый стук, доносившийся, вероятно, из одной из ближайших построек. Уже смеркалось, когда господин Рибблстоун открыл дверь сарая. Целый день он делал декорации и шил костюмы. Он решил устроить веселое представление для своего цветка. «Красота исходит изнутри, – подумал он, – а радость этому способствует».

Спектаклем он хотел воодушевить цветок распуститься. Дело оказалось довольно непростым, потому что господин Рибблстоун был вынужден играть все роли сам, а еще и изображать публику. Тем не менее, он прекрасно проводил время. В спектакле приходилось много импровизировать, ведь времени на репетиции не было. Всё представление актер то и дело посматривал на растение, стараясь обнаружить хоть какие-либо изменения. Но спектакль закончился, а бутон так и не распустился.

Следующим утром господин Рибблстоун взобрался на чердак, где за долгие годы скопилось достаточно хлама. Он поискал в дальних уголках и вытащил несколько старых пыльных табличек. На одной из них можно было прочесть «Цветок», на другой – «Оплодотворение цветущих растений». Господин Рибблстоун подумал, что цветок, возможно, стесняется распускаться, и решил рассказать растению о естественности процесса. О чем-то подобном он читал еще в школе. Но и эта попытка не имела успеха.

На следующий день господин Рибблстоун незаметно подкрался к растению сзади и… напугал его. А потом переодевался в разную одежду, корчил гримасы и даже делал забавные движения. Но что бы он ни предпринимал, всё было напрасно.

В конце концов он стал проводить возле цветка и день, и ночь, чтобы тот не чувствовал себя одиноким. Он музицировал, рассказывал веселые истории или просто сидел тихонько рядом. Но бутон по-прежнему оставался закрытым.

 

 

 
Прошел еще месяц, снова наступила чудесная мягкая ночь, таинственный свет почти полной луны мягко струился по подоконнику и деревянному полу спальни старого дома. Неутомимые насекомые сновали вверх-вниз в открытом окне, словно не могли унять тревогу, а снаружи взволнованные птицы перелетали с ветки на ветку.

Господин Рибблстоун лежал в своей постели и устало думал о том, как заставить растение распуститься. Чего он только ни перепробовал за эти дни; фантазия иссякала, и ночные размышления еще больше утомляли его. А в это время тихо и почти незаметно происходило нечто удивительное. Крошечный, размером с пылинку, огонек замелькал у створки окна и влетел в комнату. За ним так же мягко, подгоняемые дуновением ветерка, последовали другой, третий… Огоньки были настолько малюсенькими, что казалось, будто это частички пыли, поднятой насекомыми. Сверкая и переливаясь в лунном свете, огоньки некоторое время парили в воздухе, прежде чем медленно опуститься на пол и исчезнуть. Казалось, они хотели хотя бы мельком взглянуть на жильца старого дома. Но господин Рибблстоун заметить этого не мог – он уже крепко спал.

Следующим утром он как обычно сидел за завтраком в саду и неохотно жевал тост с айвовым желе (потому что ежевичное варенье закончилось), он был огорчен и совершенно не понимал, как помочь растению расцвести. Ни одна идея больше не хотела приходить в его голову. И от этого было очень тоскливо.

 

 
Настал вечер, господин Рибблстоун немного повеселел, решив, что это, вероятно, такой вид растения, бутоны которого не цветут вовсе. На небе одна за другой появлялись звезды, и сквозь сучковатые ветви платана господин Рибблстоун увидел прекрасную полную луну, большую, светлую и сияющую. Он вернулся в дом, потому что хотел завершить этот особенно приятный вечер чашкой чая с печеньем. А когда спустя четверть часа снова вышел на улицу (он шаркал ногами, так как руки были заняты угощением), от увиденного у него перехватило дыхание…

Бутон распустился и стал цветком, таким прекрасным, что превосходил самые смелые мечты. Цветок излучал нежное сияние. Сотни крошечных огоньков, будто маленькие облака сверкающей серебряной пыли, плясали вокруг его лепестков. Цветок слегка наклонил голову, словно в знак благодарности за всю любовь и все усилия, которые ему оказывал господин Рибблстоун. Цветок был перед ним. В глазах господина Рибблстоуна появились слезы. Он никогда не видел ничего столь прекрасного. Прошло немного времени, прежде чем он осмелился подойти к цветку и сесть рядом с ним. А потом прошло еще немного времени, и он осознал, насколько теперь счастлив.

И после этого каждый раз, когда приближалось полнолуние, господин Рибблстоун отправлялся на кухню, где старательно готовился к, как он сам выражался, лунному пиршеству. А потом протирал старый садовый стол и заставлял его всевозможными лакомствами. Были там и малиновый пирог, и удивительные блюда из миндаля, и сладкие клецки, и вкуснейшие соки. И, конечно же, тосты с ежевичным вареньем. Пели ночные птицы, у ручья ухала сова. А светлячки танцевали в воздухе, словно тоже присоединялись к вечеринке в честь цветка.

И каждый раз он распускался.

 

 

 
Незавершенное часто бывает особенно привлекательным, тем более когда разница между эскизом и окончательным вариантом столь очевидна, что, следуя за линией художника, можно проследить за тем, как создавался рисунок.

Следующие три эскиза были созданы в ходе недавно разработанных сюжетов для этой книги.

 

 
Этот эскиз не был воплощен в жизнь. Расстояние до господина Рибблстоуна (наклонившегося на холме) получилось слишком большим, поэтому момент первого прикосновения к растению не мог быть проиллюстрирован в полной мере.

 

 
Оглядываясь назад, я задаюсь вопросом, почему эта решающая сцена не была изображена при первом издании книги, но появилась только сейчас. В отличие от обычного ночного черного неба, которое создается бесчисленными слоями тонких теней, здесь изображено бледное утреннее солнце, чтобы с большей отчетливостью передать волшебство начала нового дня.

 

 
Этот вариант обложки, так же, как и предыдущий эскиз, так и не увидел свет. Тем не менее, он добавляет новую грань ко всему сказанному ранее, чтобы мы могли попрощаться с чудесным садом и завершить эту историю.

Остальное остается скрытым за стенами старого сада и между темными страницами скетчбуков.
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